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Editorial
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TINKE-NO ON N'AN PYE VIYO

Lé vint'è katre an ch'ti yan. Y pu dre kc grâthc
à ti vo mè j'êmi, vé po le mi. Lé bin pachâ hou

premi mê de ch'ti l'evê. Lè avu pyéji kc po le

-^ premi kou de ch'ti yan i vé arouvâ vèr vo. Che
l'a adi de la ne taperi mè botè po pâ mo kon-
tintâ hou grahajè ke chè bayon tan de pena

po tinyi to, tan poupro Ou momin yo k'ékrijo chi pitit'artikle y fâ pou.
Le nyolè nêrè tsanpâyè pê on'oura ke na rin de ha di chenayè, van lou
choladji kemin on omo kc chô du le kabarè yo ke la kortijâ on bokon le
fémalè : in pyodze che fâ tru dà è in ne che le chi vin pye malè

Po mon konto, lé djamé rin réchu de j'ékri ke mè bayivan di
novale de pithè de tcatre, de di vêyè, yo ke lè patèjan chè chan rè trovâ
po dévejâ, fratemijâ in lou démorin on bokon, po tsandji otyè din lou ya
on bokon poura de j'afére kc châyon de l'ordinéro Mè féjo on pyiéji dire

leva le travo de nouhron Prèjidan djamé à cour de j'idée po ékrir in
paté, din chon piti lèvro "Lè chindê dou paté". Inke dedin vo traverò di
konto in paté kemin in franche. Et in yêjin che n'ckri vo rè vere ti nouhrò
patèjan ke chon dza din le gran tsalè din l'otre mondo.

Fitha Remanda di patèjan in 1997

Âméré vo dre otyè ou choudzè du
Concours di j'ékri kc lè on di gran
momin de ha fitha.
Mè j'ami, i arouvè le momin po hou
ke volon ékrir otyè po la fitha
remanda dou paté, de chè beta ou travô.
On'an chinbyè gran è portant, po chi
kc l'a la chindâ lè kour. Et po fére on travo ke n'IîTvôTa pena, ì fò dou
tin. Mè,echtimo kc po fere on travo on bokon d'importanthe i fô di
chenan'nè, kan lè pa di me Chu jou éthenâ kan din nouhron bulletin, lé
beta on'ékri ke l'avi jou on premi pri a on de hou konkour. Le trova tan
"rnegro" ke lé pâ oujâ beta k'irè on premi pri. E on bon patèjan kc la yè
chin, ma demanda yô ke l'ave prê. Kan li e jou de k'irè on premi pri, ma
trè di j'yè kemin di pouârtc de grandze in mè dejin : fo krêrc kc l'avan
pou de travo, on piti.chouâ, po betâ chi "rin" in premi pri.

Vu pâ dékoradji hou ke l'an invide d'ékrir. Ma ke fachan intin-
hyon po fére lou travo, è in ka ke, le fachan à rè yêre, dévan tyè de le
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préjintâ. No fo pâ vouêthâ nouhron paté in primin n'inpouârtè tyè.

Adon bon korâdzo a ti et a vouhrè machiné a écrire, ke chan in
piamè ou in fê, lè dou van po bin ékrir.

La Rédakchyon

MISE AU POINT

Si je suis content de recevoir de la part des patoisants des articles,
des comptes rendus, des suggestions, etc., il y a alors des "choses" qui
déplaisent.

Ainsi dans le dernier numéro, il y avait un article intitulé "les
Noces d'oue" et signé A. Currat, secrétaire des patoisants gruenens. Sans
l'ombre d'un doute j'ai pris la communication pour de la bonne monnaie.
Or, des patoisants qui savent leur parlé, se sont étonnés que M. Currat
utilise le langage des Jurassiens pour écrire. Renseignements pris auprès
de l'intéressé, celui-ci nous assure que jamais il n'a utilisé un autre
langage que le sien qui est celui du vrai gruérien s'il avait une
communication à nous faire. Il nous a assuré qu'il s'agit d'une mauvaise
farce.

Mais l'auteur vrai de cet article, s'est manifesté, et ne comprend
pas comment il est signé de "Currat" alors que c'est lui, M. Erard qui l'a
composé.

Je regrette pour M. Currat, que l'on se soit servi de son nom
pour tronquer une relation, qui n'avait comme telle rien de répré-
hensible.

Si d'une part je regrette cette manière de faire, le fait qui m'a été

signalé par un jurassien m'assure au moins que notre publication est non
seulement lue, mais encore analysée pour y découvrir ce subterfuge.

La Rédaction
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